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COLLECTION MONTE DO VILAR

NEP KIDS

ALENTEJO VINEYARDS & OLIVE

RESERVE AGORA 
BOOK NOW

VILA GALÉ CLUBE DE CAMPO 
UMA HERDADE, TRÊS CONCEITOS 

ONE PROPERTY, THREE CONCEPTS

Perto de Beja, o Vila Galé Clube de Campo oferece três conceitos para as suas férias. O Vila Galé 
Collection Monte do Vilar é um agroturismo de charme vocacionado para adultos. Já o Vila Galé 

Nep Kids é inteiramente pensado para crianças. E o Vila Galé Alentejo Vineyards & Olive destaca-se 
pela aposta no enoturismo e gastronomia.   

Near Beja, Vila Galé Clube de Campo oûers three concepts for your holidays. Vila Galé Collection Monte 
do Vilar is a charming agritourism aimed at adults. Vila Galé Nep Kids is entirely designed for children. 

And Vila Galé Alentejo Vineyards & Olive stands out for its commitment to wine tourism and gastronomy.



MAKING OF
MAKING OF

Nesta edição da Feel, viajamos até São Miguel, uma 
das nove ilhas dos Açores, onde a Vila Galé abriu 
recentemente o seu primeiro hotel no arquipélago.
Aqui, a natureza dá tudo, mas também nos põe no 
nosso lugar. O misticismo da bruma nas montanhas, 
os imponentes vestígios vulcânicos, a serenidade 
das lagoas, as paisagens arrebatadoras fazem-
nos sentir deslumbrados e pequeninos ao mesmo 
tempo.  
Considerada a ilha verde, oferece estradas 
panorâmicas enquadradas por ýorestas densas, 
generosos bouquets de hortênsias e, não raras vezes, 
pachorrentas manadas de vacas. A gastronomia, 
a cultura, a diversidade de praias e de trilhos, a 
observação de cetáceos são outros dos argumentos 
deste carismático destino. Já a meteorologia é 
uma surpresa: é possível experimentar as quatro 
estações num dia. Mas há solução. “Se não se gosta 
do tempo, espera-se meia hora que ele muda”.

In this edition of Feel, we travel to São Miguel, one 

of the nine islands of the Azores, where Vila Galé 

recently opened its ürst hotel in the archipelago.
Here, nature gives us everything, but it also puts us in 
our place. The mysticism of the mist on the mountains, 
the imposing volcanic remains, the serenity of the 
lagoons, and the breathtaking landscapes make you 
feel dazzled and small at the same time.  
Considered the green island, it oûers panoramic 
roads framed by dense forests, generous bouquets 
of hydrangeas, and, not rarely, placid herds of cows. 
The gastronomy, culture, diversity of beaches and 
trails, and whale watching are other attractions of this 
charismatic destination. The weather, on the other 
hand, is a surprise: you can experience all four seasons 

in one day. But there is a solution. “If you don’t like the 
weather, wait half an hour for it to change.” 
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SÃO MIGUEL NUM RELANCE  

LOCALIZAÇÃO: O arquipélago dos Açores, no Atlântico 
Norte, entre a Europa e a América, soma nove ilhas principais, 
divididas em três grupos. São Miguel – no grupo Oriental 
junto com Santa Maria – tem 745 Km2, sendo a maior e mais 
populosa. Flores e Corvo compõem o grupo Ocidental. Faial, 
Graciosa, Pico, São Jorge e Terceira formam o Central. 

HISTÓRIA: São Miguel terá sido a segunda ilha açoriana a 
ser identiücada, em 1427 (embora não haja certeza), e o 
seu povoamento iniciou-se a 29 de setembro 1444, dia do 
Arcanjo São Miguel, devoção que lhe dá nome. 

CAPITAL: Ponta Delgada, sede do Governo Regional dos 
Açores, é a cidade mais populosa do arquipélago.

POPULAÇÃO: Cerca de 135 mil habitantes. Porém, há 
micaelenses (e açorianos) por todo o mundo. Desde o século 
XVII que a insularidade tem levado muitos a optar por 
emigrar, sobretudo para o Brasil, Estados Unidos da América, 
Bermudas, Havai, Canadá.

PERSONALIDADES: O historiador Gaspar Frutuoso, o 
futebolista Pauleta, os escritores Natália Correia e Antero 
de Quental ou o segundo presidente da República, Teóülo 
Braga, são de São Miguel. Já as cantoras Katy Perry e Nelly 
Furtado e os atores Lilia Cabral e Tom Hanks têm ascendência 
açoriana.

CLIMA: Subtropical temperado marítimo, com chuva e 
temperaturas médias de 13°C no inverno e verões húmidos a 
rondar os 23°C. A água do mar varia entre os 16°C e os 21°C. 
Aqui, podem sentir-se as quatro estações num dia, pelo que 
se recomenda vestuário versátil.

DISTINÇÕES: Os Açores integram o top 100 dos destinos 
mais sustentáveis do mundo. Em 2016, o arquipélago foi 
considerado pela edição holandesa-belga da National 
Geographic como o local mais belo do mundo. E a Forbes 
chama-lhe o “Havai do Atlântico”.

SÃO MIGUEL ISLAND AT A GLANCE 

LOCATION: The Azores archipelago, in the North Atlantic 
between Europe and America, has nine main islands, divided 
into three groups. São Miguel island - located in the Eastern 
group along with Santa Maria Island - covers 745 square 
kilometres and is the largest and most populous. Flores and 
Corvo make up the Western group. Faial, Graciosa, Pico, São 
Jorge, and Terceira make up the Central group.

HISTORY: São Miguel was the second Azorean island to 
be identiüed, in 1427 (although it is not certain) and its 
settlement began on 29th September 1444, the feast day of 
the Archangel St. Michael, a devotion that gives the island its 
name.

CAPITAL CITY: Ponta Delgada, the seat of the Regional 
Government of the Azores, is the most populous city in the 
archipelago.

POPULATION: Around 135 thousand inhabitants. But there 
are São Miguel natives (and Azoreans) all over the world. 
Since the 17th century, insularity has led many to choose to 
emigrate, especially to Brazil, the United States of America, 
Bermuda, Hawaii, and Canada.

RELEVANT FIGURES: The historian Gaspar Frutuoso, the 
footballer Pauleta, the writers Natália Correia and Antero de 
Quental, as well as the second president of the Portuguese 
Republic, Teóülo Braga, are all from São Miguel. Singers Katy 
Perry and Nelly Furtado and actors Lilia Cabral and Tom 
Hanks have Azorean ancestry.

CLIMATE: Temperate maritime subtropical, with rain and 
average temperatures of 13°C in winter and humid summers 
of around 23°C. The sea water varies between 16°C and 
21°C. Here, you can feel all four seasons in one day, so it is 
recommended to wear versatile clothing.

DISTINCTIONS: The Azores are among the top 100 most 
sustainable destinations in the world. In 2016, the archipelago 
was considered the most beautiful place in the world by the 
Dutch-Belgian edition of National Geographic. And Forbes 
calls it the “Hawaii of the Atlantic”.

OBRIGATÓRIO VER | MUST-SEE

NO CORAÇÃO DA ILHA VERDE (E AZUL)
IN THE HEART OF THE GREEN (AND BLUE) ISLAND

SÃO MIGUEL

PONTA DELGADA
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Salto da Farinha, Salto do Prego, Salto do Cabrito, Do 
Risco e o seu poço azul ou Ribeira dos Caldeirões com 
as suas levadas e azenhas, onde é comum a prática de 
canyoning. Com nomes invulgares e beleza ímpar, estas 
são as mais famosas quedas de água de São Miguel, a 
maioria com trilhos assinalados e acessível a banhos. 
Também há as que surpreendem a entornar-se no mar. 

Salto da Farinha, Salto do Prego, Salto do Cabrito, Do 
Risco and its blue well or Ribeira dos Caldeirões with 
its levadas (irrigation channels) and watermills, where 
canyoning is common. With unusual names and unique 
beauty, these are São Miguel’s most famous waterfalls, 
most of which have signposted trails and are accessible 
for bathing. There are also those that surprise you by 
spilling into the sea. 

Cascatas refrescantes
Refreshing waterfalls
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Lagoas relaxantes
Relaxing lagoons
Aninhadas nas crateras de antigos vulcões, as lagoas são 
o cartão-postal de São Miguel. Lagoa do Congro, Furnas, a 
tímida (porque muitas vezes encoberta), mas arrebatadora 
Lagoa do Fogo, do Canário, Santiago, Rasa, são serenos 
espelhos de água rodeados de bosques generosos. 
Proporcionam paisagens extasiantes e momentos de 
silêncio, por trilhos mais ou menos difíceis. Nas Setes 
Cidades, a lenda do amor proibido e muito chorado entre 
um pastor de olhos verdes e uma princesa de olhos azuis 
enche de encanto as lagoas de duas cores. 

Nestled in the craters of ancient volcanoes, the lagoons are 
São Miguel’s landmark. The Congro Lagoon, Furnas Lagoon, 
the shy (because it’s often covered up) but breathtaking 
Fogo Lagoon, the Canário, Santiago, and Rasa Lagoons are 
serene mirrors of water surrounded by generous forests. They 
oûer breathtaking landscapes and moments of silence, along 
more or less diþcult trails. In the Sete Cidades, the legend of 
the forbidden and long-suûering love between a green-eyed 
shepherd and a blue-eyed princess ülls the two-coloured 
lagoons with charm.  
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Praias convidativas
Inviting beaches

A areia escura e vulcânica contrasta com o azul 
elétrico do mar, nas praias em redor de toda a ilha. 

Entre as mais bonitas e concorridas estão a de 
Santa Bárbara, spot de surf, Mosteiros (ideal ao pôr 

do sol), Praia do Fogo, de águas mornas devido 
às nascentes hidrotermais submarinas, Pópulo, 

Milícias e Água d’Alto.   

The dark, volcanic sand contrasts with the electric 
blue of the sea on beaches all around the island. 

Among the most beautiful and popular are Santa 
Bárbara, a surüng spot, Mosteiros (ideal at sunset), 

Praia do Fogo, with warm waters due to the 
underwater hydrothermal springs, Pópulo, Milícias, 

and Água d’Alto beaches.

OBRIGATÓRIO VER | MUST-SEE

São Miguel Island Azores Promotion Board | António Carvalho e Cunha

São Miguel Island Azores Promotion Board | António Carvalho e Cunha
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Arquitetura eclética
Eclectic architecture
Em São Miguel, prevalece o casario baixo, ora de 
alvenaria branca e cantaria de basalto, ora de 
pedra escura com apontamentos coloridos. Nas 
Sete Cidades, Souto Moura desenhou um pequeno 
núcleo residencial enquadrado pelas montanhas 
e pela lagoa azul, cujo projeto de requaliücação 
das margens também assina.  E o muito premiado 
Centro de Monitorização e Investigação das Furnas 
é presença habitual nas revistas da especialidade. 
O robusto Arquipélago - Centro de Artes 
Contemporâneas, na Ribeira Grande, também 
marca a paisagem.

In São Miguel, low houses prevail, sometimes of white 
masonry and basalt stonework, sometimes of dark 
stone with colourful accents. In Sete Cidades, Souto 
Moura designed a small residential centre framed by 
the mountains and the blue lagoon, whose waterfront 
redevelopment project he also signed. And the 
award-winning Furnas Monitoring and Research 
Centre is a regular feature in specialist magazines. 
The robust Arquipélago - Centre for Contemporary 
Arts, in Ribeira Grande, also marks the landscape. 
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Miradouros inünitos
Endless viewpoints

São muitos e todos deslumbrantes, os mirantes 
que São Miguel tem para oferecer, desde os ex-
libris Vista do Rei e Grota do Inferno para as 
Sete Cidades, à Ponta da Madrugada e Ponta do 
Sossego, que oferecem um monumental nascer 
do sol. O Pico do Carvão deixa ver vários cones 
vulcânicos até ao Pico da Vara, o mais alto da 
ilha. A ponta do Arnel e o seu farol ücaram 
famosos com a série Rabo de Peixe, da Netýix. E 
no Miradouro de Pedras Negras, quem brilha é a 

tromba do elefante.

There are many and all stunning, viewpoints that 
São Miguel island has to oûer, from the ex-libris 
Vista do Rei and Grota do Inferno to Sete Cidades, 

to Ponta da Madrugada and Ponta do Sossego, 
which oûer a monumental sunrise. Pico do Carvão 
oûers views of several volcanic cones including Pico 
da Vara, the highest peak on the island. The Ponta 
do Arnel viewpoint and its lighthouse were made 
famous by the Netýix series Turn of the Tide. And 
at the Pedras Negras Viewpoint, it is the elephant’s 

trunk that shines. 

São Miguel Island Azores Promotion Board | Manuel Pereira

OBRIGATÓRIO VER | MUST-SEE
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Ana Seraüm

Ana Seraüm
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Águas medicinais e piscinas naturais
Medicinal waters and natural pools

São quentes, castanhas e medicinais, as águas férreas 
do lago geotermal do Parque Terra Nostra, mas também 
da Caldeira Velha ou da Poça da Dona Beija, aberta para 
banhos noturnos. Em vários pontos da ilha, há ainda 
piscinas naturais de água salgada formadas graças ao 
resguardo das rochas vulcânicas, como nos Poços de São 
Vicente, Fornos da Cal, Mosteiros, Ferraria, Caloura ou no 
Ilhéu de Vila Franca do Campo (acessível por barco no 
verão).
The iron waters of the geothermal lake in Terra Nostra 
Park are hot, brown, and medicinal, as well as those of 
Caldeira Velha or Poça da Dona Beija, which is open for 
night swimming. In various parts of the island, there are also 
natural saltwater pools formed thanks to the shelter of the 
volcanic rocks, such as the Poços de São Vicente, Fornos 
da Cal, Mosteiros, Ferraria, Caloura, or the Vila Franca do 

Campo Islet (accessible by boat in summer). 

OBRIGATÓRIO VER | MUST-SEE

Ana Seraüm
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Fé tolerante
Tolerant faith
Terra de vulcões e terramotos, São Miguel é uma ilha devota 
e aberta a vários credos. As principais localidades têm uma 
igreja matriz, como a de São Jorge, em Nordeste. E várias 
igrejas têm enquadramentos convidativos como a Ermida 
da Nossa Senhora das Vitórias (Furnas), único exemplar 
neogótico do arquipélago; a de Nossa Senhora do Monte 
Santo e o seu miradouro sobre Água de Pau; ou a de Nossa 
Senhora da Paz, cuja escadaria permite boas vistas para 
Vila Franca do Campo.  Em Ponta Delgada, encontra-se o 
Museu Judaico. 

As a land of volcanoes and earthquakes, São Miguel is a 
devout island open to various faiths. The main towns have a 
main church, such as the São Jorge church in the Nordeste 
municipality. And several churches have inviting settings, 
such as the Hermitage of Our Lady of Victories (in Furnas), 
the only Neo-Gothic example in the archipelago; the Chapel 
of Our Lady of Monte Santo and its viewpoint over Água de 
Pau; or the Chapel of Our Lady of Peace, whose staircase 
oûers excellent views of Vila Franca do Campo. Ponta 
Delgada is home to the Jewish Museum.

Artesanato peculiar
Unique handicrafts

Conjuntos ýorais elaborados com escamas de peixe, 
barbas de milho e cascas de alho e cebola transformadas 

em bonecas ou peças feitas com miolo de ügueira 
distinguem o artesanato local. Também se destacam os 
presépios da Lapinha e os bordados de São Miguel, nos 

seus dois tons de azul sobre linho. 

Floral sets made from üsh scales, corn silk and garlic and 
onion husks transformed into dolls, or pieces made from 
üg tree kernels make the local handicrafts stand out. The 

nativity scenes of Lapinha and the embroidery of São 
Miguel, in its two shades of blue on linen, also stand out.
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VISTAS LARGAS | WIDE VIEWS

Entre o mar e as montanhas, a ilha de São Miguel 
mostra-se plena de carisma e dramatismo.

Between the sea and the mountains, São Miguel 
island is full of charisma and drama.
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VISTAS LARGAS | WIDE VIEWS

Lagoa do Fogo 
Fogo Lagoon
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São Miguel Island Azores Promotion Board
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VISTAS LARGAS | WIDE VIEWS

Furnas
Furnas

Lagoa das Furnas/Igreja neogótica
Furnas Lagoon/Neo-Gothic church

São Miguel Island Azores Promotion Board

Lagoa das Furnas/Igreja neogótica
Furnas Lagoon/Neo-Gothic church
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Piscinas da Ribeira Grande
Ribeira Grande swimming pools
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VISTAS LARGAS | WIDE VIEWS

Farol do Arnel 
Arnel Lighthouse

Ponta da Madrugada
Ponta da Madrugada viewpoint
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Caloura
Caloura

Ilhéu de Vila Franca do Campo
Vila Franca do Campo islet
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VISTAS LARGAS | WIDE VIEWS

Cascata da Ribeira dos Caldeirões
Ribeira dos Caldeirões waterfall
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Praia de Santa Bárbara
Santa Bárbara Beach 

Praia de Santa Bárbara
Santa Bárbara Beach 
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VISTAS LARGAS | WIDE VIEWS

Pico do Ferro 
Pico do Ferro viewpoint

São Miguel Island Azores Promotion Board
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Pastagens e plantações
Pastures and plantations

Vila da Povoação
Povoação town

São Miguel Island Azores Promotion Board
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A NÃO PERDER NO CENTRO
DE PONTA DELGADA

NOT TO BE MISSED IN THE CENTRE 

OF PONTA DELGADA

A TER DEBAIXO DE OLHO | TO KEEP A GOOD EYE ON

Convento e Capela de
Nossa Senhora da Esperança

Nossa Senhora da Esperança 

convent and chapel

Igreja de São José

São José Church

Campo de São FranciscoCampo de São Francisco 
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Portas da Cidade 
City Gates 

Vila Galé Collection São Miguel 

Vila Galé Collection São Miguel

Forte de São Brás São Brás Fort 

Paços do Concelho e torre 

Town Hall and tower
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A TER DEBAIXO DE OLHO | TO KEEP A GOOD EYE ON

Igreja Matriz 

de São Sebastião 

São Sebastião Main Church 

Teatro MicaelenseMicaelense Theatre

Avenida e Portas do Mar

Avenida do Mar 

and Portas do Mar 
Igreja de São Pedro

São Pedro Church
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Ermida Mãe de Deus

Mãe de Deus (Mother of God) 

Hermitage

Museu Carlos MachadoCarlos Machado Museum

Jardim António Borges
António Borges Garden

Piscinas de São Pedro

São Pedro Swimming Pools
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TASTING

ÁGUA NA BOCA  |  MOUTH-WATERING
ROTEIRO DE SABORES | ITINERARY WITH FLAVOUR

NA PONTA DA LÍNGUA | ON THE TIP OF THE TONGUE
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ÁGUA NA BOCA  |  MOUTH-WATERING

ATENÇÃO GULOSOS! 
SÃO MIGUEL CHAMA PARA A MESA
ATTENTION, FOODIES! 
SÃO MIGUEL BECKONS YOU TO THE TABLE

Seja com carne, peixe, marisco ou vegetais, com salgados ou doces, as delícias da ilha cumprem na 
hora de satisfazer as exigências de quem é ‘bom garfo’.

Whether it’s meat, üsh, seafood or vegetables, savoury or sweet, the island’s delicacies deliver when it 
comes to satisfying the demands of gourmands. 

Eis uma conjugação obrigatória. O bolo típico das Furnas pode 
ser comido simples, com manteiga ou com doce. Mas o queijo e 
a pimenta da terra, uma malagueta exclusiva da região, dão-lhe 
outra dimensão.

Here’s one must-try pairing. This typical Furnas cake can be 
eaten plain, with butter or jam. But the cheese and the local chilli 
pepper, which is exclusive to the region, give it another dimension.

Queijo fresco com pimenta da terra
e bolo lêvedo
Fresh cheese with local chilli pepper

and Portuguese muþns (bolo lêvedo): 

É um dos mais afamados petiscos regionais. O sabor intenso do 
chouriço de sangue de porco grelhado contrasta com a doçura e a 

frescura do ananás.

This is one of the most famous regional delicacies. The intense ýavour of 
the grilled pork blood sausage contrasts with the sweetness and

freshness of the pineapple.

Morcela com ananás
Black pudding with pineapple

Ana Seraüm
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O polvo é presença habitual na gastronomia açoriana, rica em 
diversidade de moluscos, mariscos, crustáceos e peixes.

Octopus is a regular in Azorean gastronomy, rich in a diversity 
of molluscs, shellüsh, crustaceans and üsh. 

Polvo guisado com batata
Octopus stew with potato

Lombinhos de chicharro com 
molho vilão e feijão assado

Blue jack mackerel üllets with vilão 
sauce and baked beans

Grelhados, fritos, em caldos ou sopas, a variedade e 
frescura dos peixes dos Açores faz a diferença. Aqui, 

o molho vilão, tradicional da ilha, é o bom da üta. 

Grilled, fried, in broths or soups, the variety and 
freshness of üsh from the Azores makes all the 

diûerence. Here, the island’s traditional vilão sauce 
(literally, “villain sauce”) is the ýavour of the day. 

As primeiras cozem-se preferencialmente com água do mar 
e retiram-se da casca com um prego dobrado. As segundas 
grelham-se na chapa e regam-se com sumo de limão. Ambas são 
de comer e pedir mais.

The former are preferably cooked in seawater and removed from 
the shell with a bent nail. The latter are grilled on a griddle and 
sprinkled with lemon juice. Both are ünger-licking good.

Cracas e lapas
Cracas (local barnacles) and limpets

São Miguel Island Azores Promotion Board | Martin Kaufmann
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ÁGUA NA BOCA  |  MOUTH-WATERING

Também chamado de Bife Micaelense, é uma 
evidência da qualidade da carne desta região.  

Also called Micaelense Steak (meaning, from São 
Miguel), it is a testament to the quality of the meat 
from this region. 

Bife à regional
Regional Steak

Iguaria única no mundo, é feita nas caldeiras das Furnas, onde panelas recheadas 
de carnes, enchidos e vegetais são enterradas para, durante quatro a cinco horas, 
cozerem no calor da terra.

A unique delicacy in the world, it is made in the Furnas boilers, where pots ülled with 
meats, sausages, and vegetables are buried for four to üve hours to cook in the heat 
of the earth.

Cozido das Furnas
Furnas stew

São Miguel Island Azores Promotion Board | Martin Kaufmann
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Trata-se de um segredo em forma de bolo. Fabricadas numa 
pastelaria de Vila Franca do Campo, só a família proprietária 
sabe a receita destas pequenas tentações açucaradas.

A secret in the form of a cake. Made in a pastry shop in Vila Franca 
do Campo, only the family that owns it knows the recipe for these 
little sugary temptations.

Queijadas da Vila
Queijadas da Vila (small cheesecakes)

Das entradas, às sobremesas e até nos digestivos, 
o ananás – e outras frutas exóticas como a anona, 

maracujá – estão em todas.

From starters, to desserts, and even digestives, 
pineapple - and other exotic fruits such as custard 

apple and passion fruit - are everywhere. 

Bolo tépido de ananás de São Miguel 
com gelado de nata

Warm pineapple cake from São Miguel 
with cream-ýavoured ice cream

Iguaria que combina vários sabores característicos e 
texturas. 

A delicacy that combines several characteristic ýavours 
and textures.

Torresmos de vinha d’alhos em 
risotto de morcela dos Açores
Pork rind marinated in wine and garlic, 
with Azorean black pudding risotto

São Miguel Island Azores Promotion Board
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OLHA QUE DOIS QUE 
‘CHÁ..BEM’ TÃO BEM!
TWO FLAVOURS THAT ARE SO “TEAS-TY”! 
O ananás e o chá são dois dos símbolos de São Miguel.

Pineapple and tea are two of the symbols of São Miguel.

ROTEIRO DE SABORES | ITINERARY WITH FLAVOUR

Foi em meados do século XIX que 
o ananás chegou a São Miguel, 
vindo da América Central e do Sul 
como planta ornamental. A crise 
da laranja, cultura forte de então, 
mas afetada por um mal que a 
destruía, levou os produtores 
a substituírem os citrinos, pelo 
ananás. Resultou, passando a ser 
cultivado e exportado. Lagoa, 
Vila Franca do Campo e Fajã de 
Baixo concentram atualmente 
a maioria das plantações. Esta 
última, onde as placas com o 
nome das ruas e as fachadas das 
casas têm desenhos alusivos ao 
fruto, é considerada a ‘capital do 
ananás’. É aqui que estão algumas 
empresas centenárias como a 
Ananases Arruda, fundada em 
1919, ou a Santo António, de 1911. 
Diária e gratuitamente, há visitas 
às estufas, onde é possível ver 
as diferentes fases de cultivo e 
observar o minucioso processo 
manual de seleção de folhas para 
dar força à maturação. 

It was in the mid-19th century that 
pineapples arrived in São Miguel 
from Central and South America 
as an ornamental plant. The orange 
crisis, a strong crop at the time 
but aûected by a disease that 
was destroying it, led producers 
to replace citrus fruits with 

pineapples. It worked and came to 
be cultivated and exported. Lagoa, 
Vila Franca do Campo, and Fajã de 
Baixo now concentrate most of the 
plantations. The latter, where street 
signs and house facades have 
drawings alluding to the fruit, is 
considered the “pineapple capital”. 
This is where some century-old 
companies are located, such as 
Ananases Arruda, founded in 

1919, or Santo António, from 1911. 
There are free daily visits to the 
greenhouses, where you can see 
the diûerent stages of cultivation 
and observe the painstaking 
manual process of selecting leaves 
to give them strength to ripen.

O ANANÁS
PINEAPPLE
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Porto Formoso e Gorreana. Na costa norte de São 
Miguel, estas são as duas únicas plantações de chá da 
Europa. A funcionar desde 1883, a Gorreana é mesmo 
a mais antiga fábrica do continente, dedicada aos chás 
preto e verde orgânicos. Cerca de 40 toneladas por 
ano saem dos campos de Camellia sinensis, a folha que 
se deu bem com o solo ácido e com o clima ameno, 
húmido e chuvoso da região. As plantações – visitáveis 
em percursos pedestres assinalados – ücam em frente 
ao grande edifício onde, em várias salas, continuam a 
laborar as máquinas britânicas, relíquias do século XIX. 
Foi no início desse século que, do Brasil, chegaram à 
ilha as primeiras sementes de chá. E foi também devido 
ao declínio da cultura da laranja que a sua produção 
aumentou, trazendo uma nova forma de rendimento. 
Na fábrica da Gorreana, pode assistir-se gratuitamente 
às diferentes etapas do processo, desde a esterilização, 
oxidação, secagem, moinha e peneira até à seleção das 
folhas e empacotamento à mão. A experiência termina 
com uma prova.

Porto Formoso and Gorreana. Located on the north coast 
of São Miguel, these are the only two tea plantations in 
Europe. Operating since 1883, Gorreana is actually the 
oldest factory on the continent, dedicated to organic 
black and green teas. Around 40 tonnes a year come out 
of the üelds of Camellia sinensis, the leaf that has done 
well with the acidic soil and the mild, humid, rainy climate 
of the region. The plantations - which can be visited 
on signposted walking routes - are in front of the large 
building where, in several rooms, the British machines, 
relics of the 19th century, are still working. It was at the 
beginning of that century that the ürst tea seeds arrived 
on the island from Brazil. And it was also due to the 
decline of the orange crop that its production increased, 
bringing a new form of income. At the Gorreana factory, 
you can watch the diûerent stages of the process for free, 
from sterilisation, oxidation, drying, milling, and sieving 
to leaf selection and hand-packing. The experience ends 
with tea tasting. 

O CHÁ
TEA
















































































